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The main objective of this study is to analyze shifts in gender and
number of pronominal suffixes appended to demonstrative pronouns in
Arabic-Ambharic translation of the Holy Quran. The study is a
qualitative study with a descriptive and content analysis design. It relies
on primary linguistic data. The data are obtained from the Holy Qur’an
and its Amharic translation by co-translators Shaikh Sayyid Muhammad
Sadiq and Haji Muhammad Thani Habib (1969). The data are extracted
using purposive sampling technique. The findings of the study reveal
that translating Arabic demonstrative pronouns to which pronominal
suffixes are appended are of grammatically complex points to be
translated into Ambharic. The translators-in some instances of the Holy
Qur’an- adhered to the source text to translate these demonstrative
pronouns to which pronominal suffixes are appended and as a result
produced unknown structures in the target text structure.
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1. Introduction

This article provides an analysis of shifts in gender and number of pronominal
suffixes appended to demonstrative pronouns in Arabic-Ambharic translation of
the Holy Qur’an and discusses how they are translated into Ambharic.

The gender and number of the pronominal suffix, appended to the simple
demonstrative pronoun, depend upon the sex and number of the persons
addressed. In speaking to a single man, Jaa-li-ka is used; to a single woman,
daa-li-ki; to two persons, Jdaa-li-kumaa; to several men, daa-li-kum; to several
women, daa-li-kunna. However, the form Jaa-li-ka may also be-and in fact
usually is-employed, whatever be the sex and number of the persons spoken to;
and so with the rest’. In regard to their signification, these compound forms

indicate a distant object.

1.1. About the languages

Arabic is South- Central Semitic language’ with over 200 million mother
tongue speakers in twenty different countries®. Ambharic is, after Arabic, the
second most widely spoken ” Semitic language® .

1.2. Arabic-Ambharic translation

With regard to Ethiopian literature, Kane’ states that much of its materials are
foreign sources. He says that a number of Arabic works had been translated into
Ge’ez (Ethiopic) with the restoration of the Solomonic Dynasty in 1270.
According to him, the first translation of a work from Arabic into Amharic is
the Bible by a French Consul in Cairo, M. Asselin, who decided to translate the
bible with an Ethiopian priest in 1820 in a project which took ten years and

* Wright, W. 1896. A Grammar of the Arabic Language. 2 vols. Cambridge:
Cambridge University Press, pp.266.

> Hetzrone, R.2009. Semitic Languages. In Bernard, Comrie (Ed.). The World’s
Major Languages. London and New York: Routledge, pp.551.

¢ Ryding, K. C. 2005. A Reference Grammae of Modern Standard Arabic.
Cambridge: Cambridge University Press, pp.1.

7 Hudson, G.2009. Ambharic. In Bernard, Comrie (Ed.). The World’s Major

Languages. London and New York: Routledge, pp.594.

Faber, A.1997. Genetic Subgrouping of the Semitic Languages. In Robert,

Hetzrone.(Ed.). The Semitic Languages. NewYork: Roudedge, pp.6.

?  Kane, Thomas, L. 1974. Arabic Translations into Amharic. Bulletin of the School
of Oriental and African Studies, University of London, 37, (3), 608-627, pp. 608
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finally resulted in the text which was printed and disseminated in Ethiopia by
British and Foreign Bible Society. He said that Emperor’s Bible supplanted this
text after years.

The Holy Qur'an was translated from Arabic into Amharic in 1969'. The
translation was made by co-translators Shaikh Sayyid Muhammad Sadiq and
Haji Muhammad Thani Habib, who had excellent command of both Arabic
and Amharic languages. According to Kane ', this work adheres very closely to
source text. However, he says that on the whole the work is an accurate one and
in the process of the translation the following were made:

a. A number of Qur’anic commentaries were consulted, and

b. The translation was reviewed by committee, drawn from various parts
of Ethiopia in which Muslims are located in considerable number. He
also added that two of the reviewers were graduates of Al-Azhar.

So far, as far as we know, there are very few studies conducted on Arabic-
Ambaric translation. For instance, Mohammed, Dessalegn, and Endris'* in
2022 studied a type of morphological shift in their article entitled “Analysis of
Morphological Shifts of Gender and Number in Arabic- Amharic translation of
the Holy Quran”. In 2023, they" studied in their article entitled “Analysis of
Person Shift in Arabic-Amharic Translation of the Holy Qur’an” another type
of morphological shift. In 2023, they "also studied in their article entitled
“Analysis of Morphological shifts of Active participles in Arabic-Ambharic
translation of the Holy Qur’an” possible ways of translating active participles.

They suggested that other morphological shifts have to be studied to get a
general picture of morphological shifts in Arabic- Amharic translation of the
Holy Qur’an. There is also another article by Kane'” that focuses mainly on

19 Ibid, pp.615.

""" Ibid, pp.615.

2" Mohammed Miftah, Dessaleg Hagos and Endris Mohammed. 2022. Analysis of M
orphological Shifts in Arabic- Amharic Translation of the Holy Qur’an. Zena-
Lissan, Journal of Academy of Ethiopian Languages and Cultures, 31, (2), 66-92.
pp-66.

3 Mohammed Miftah, Dessaleg Hagos and Endris Mohammed. 2023. Analysis of
Person Shifts in Arabic- Ambharic Translation of the Holy Quran. Qur’anica,
International Journal of Qur’anic Research, 15, (1), 57-81, pp.57.

¥ Tbid, pp.91.

15 Kane, Thomas, L. 1974. Arabic Translations into Amharic. Bulletin of the School
of Oriental and African Studies, University of London, 37, (3), 608-627, pp.615.
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vocabulary in the Amharic-Arabic translation. This article does not focus on
detailed grammatical shifts in the translation from Arabic into Amharic.

Therefore, the main objective of this article is to identify and describe
morphological shifts in gender and number of pronominal suffixes appended to
demonstrative pronouns in Arabic-Amharic translation of the Holy Qur’an.

2. Literature Review and Theoretical Framework

Translation is a process of replacing a text in SL (source language) with a text in
TL (target language)'®. The process of translation between two different written
languages involves the translator changing an original written text ST (the
source text) in the original verbal language SL (the source language) into a
written text TT (the target text) in a different verbal language TL (the target
language)'”. Translation is a challenging activity, for it requires excellent
command of both SL and TL'®. When a message is transferred in translation
from SL to TL, there will be various inevitable types of changes. These changes,
technically referred to as shifts”, are of various kinds: grammatical, lexical or
stylistic™.

According to Ali*', since many grammatical changes are directed by the
obligatory structure of receptor language, grammatical adjustments in
translation can be made more readily than other kinds of shifts. A good
translation should be as natural as if it were written in the TL. To get such a
natural translation, many grammatical adjustments should be made. Therefore,
the focus of attention in the present study is directed to grammatical shifts.

The Amharic translation of the Holy Qur’an by Shaikh Sayyid Muhammad
Sadiq and Haji Muhammad Thani Habib is not sometimes readily

16 Catford, J.C. 1965. A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University
Press, pp.1.

Munday, J. 2001. Introducing translation studies. London: Routledge, pp.5.

Suzani, S. 2019. An Investigation into the Use of Category Shifts in the Persian
Translation of Charles Dickens’ Great Expectations. Journal of Language and
Translation, 9 (1), 65-76, pp.65.

¥ Catford, J.C.1965. A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University
Press, pp.19.

Ali, A. 2003. Some Grammatical Shifts in English/Arabic Translation. Turjuman,
12(2), 11-34, pp.11.

2t Ibid, pp.11.

20
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understandable by the readers for its grammatical complexity. In informal
discussions with individuals who read the translation regarding its
understandability, the same problem has been raised. Some people also say that
the grammar of the Amharic translation of the Holy Qur’an adheres very closely
to the grammar of the Holy Qur'an written in Classical Arabic in some
instances. Therefore, the researcher believes that conducting detailed
comparative research on grammatical aspects of source and target texts will be
of great importance in raising the understanding of the target and source text
readers. However, the main objectives of this article are:

A. Identifying shifts in gender and number of pronominal suffixes
appended to demonstrative pronouns in Arabic-Ambharic translation of
the Holy Qur’an

B. Describing shifts in gender and number of pronominal suffixes

appended to demonstrative pronouns in Arabic-Ambharic translation of
the Holy Qur’an

To introduce his theories, Catford®* adopts the substitution (shifting) approach
to translation in his book titled “A Linguistic Theory of Translation”. Catford’s
main contribution in the field of translation studies is his introduction of shifts
in translation. Shifts refer to the changes that occur during the translation
process. In the introduction to his book, Catford™ stresses that translation is the
process of replacing a text in one language with another.

Therefore, any theory of translation must draw upon a theory of language,
specifically a general linguistic theory. Furthermore, he applied ideas and
terminology from linguistics and argued that the theory of translation is
essentially a theory of applied linguistics™ .

Catford introduced a distinction between formal correspondence and textual
equivalence. A formal correspondent is "any TL category (unit, class, structure,
element of structure etc.) which can be said to occupy as nearly as possible the
same place in the economy of the TL as the given SL category occupied in the
SL”®. Since in the process of translating, a TL may not have a formal
correspondent, a shift may take place whereby equivalence occurs at a more

22 Catford, J.C.1965. A Linguistic Theory of Translation. London: Oxford University
Press, pp.1.

2 Ibid, pp.1.

24 Tbid, pp-19

¥ Ibid, pp.27.
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general level. The translator thus uses a textual equivalent defined as, any text or
portion of text in the TL which is observed on a particular occasion to be
equivalent of a text or portion of text given in a SL*. In sum, Catford's
contribution, from a linguistic point of view, continues as one of the very few
original attempts to give a systematic description of translation”.

Catford® argues that grammatical shifts occur in translation. According to him,
in the process of going from SL to TL, departures from formal correspondence
are said to be shifts . Catford” also refers to two major kinds of shifts, level
shifts and category shifts. Saying this, Catford” defined the term level shifts as a
change that takes place when “an SL item at one linguistic level has a TL
equivalent at a different level”. He explained that shifts from grammar to lexis
or vice versa are “the only possible level-shifts in translation; and such shifts are,
of course, quite common”.

The second type of Catford's translation shift is category shift that involves four
types of shifts: structure shifts, class shifts, unit shifts, and intra-system shifts.
Herein, structure shifts are defined as changes in the grammartical structure of a
sentence at any linguistic level (i.e., phrases, clauses and sentences)’!. Likewise
he defines unit shift as a shift where a strict rank-for-rank correspondence
between the SL and TL sentences, clauses, phrases, words and morphemes is
not observed®. For Catford, a class shift refers to a shift where a SL item is
rendered by means of a TL item belonging to a different grammatical class™.
This kind of shifts involve shifts in the word class, including verbs, nouns,
adjectives, adverbs and so on, between the ST (source text) and the TT (target
text) whereas intra-system shift denotes a shift that occurs when there is an
approximately corresponding system between the SL and the TL, but is not
applicable in the process of translation *.

% Tbid, pp.27.

¥ Fawecett, Peter. 1997. Translation and Lnguage: Linguistic Theories Explained.
Manchester: St Jerome Publishing, pp.121.

% Catford, J.C.1965. A Linguistic Theory of Translation, pp.73.

» Ibid, pp.73.

% Tbid, pp.73.

3 Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation, pp.77.

32 Ibid, pp.79.

% Tbid, pp.78.

3 Ibid, pp.80.
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The category shift could be used to apply the level shift in various contexts or

by various translators. A change in category could include:

a. 'a class shift': when a source language item which belongs to a
grammatical class adopts a different grammatical class in the target

text, as in:

1. ST:

pr]

[A:] ... R i
anna-ni [anni] mumidd-u-kum
FOC-1SG reinforceR-NOM-2MPL
TT: As... heSTaA0- (Q8:9)
ine ... i-rod- atftfthu-all-ohu
I.... 1SG- reinforce-2PL-AUX-1SG
TR: Indeed, I will reinforce you (Q8:9)

Where the source language noun, the Arabic active participle, mumiddukum
‘will reinforce you’, acting as predicate of ‘inna’ verily has been changed in the

target language (Ambharic) to a verb #rada atftfthuallohu ‘I will reinforce you'.

b. 'a structure shift which involves a change in grammatical structure (word

order) between the source language and the target language, as in:
2. ST:
[¥:01] At b ja 138

haadaa s‘iraat™-un mustaqiim-un
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that path-NOM straight: NOM

TT: 2V $715 o078 10 (Q3:51)

jth K’ot’itonna mongad n- ow

this straight path COP-3MSG

TR: That is the straight path (Q3:51)

In the source language (Arabic), the active participle, mustagiim ‘straight’,
functioning as an adjective has been placed after the noun  s‘iraat™-un ‘path-
NOM’ as the source language is head initial language. However, in the target
language (Ambharic), the noun has been preceded by the adjective as the target

language is head final language.

c. 'a unit shift': where a strict rank-for-rank correspondence between the SL
and TL sentences, clauses, groups, words and morphemes is not observed,

as in:
3. ST:
[Y:YY:] cj.mn Se il 2l Hl g
wa allah-u ja-Plam-u al-mufsid-a mina al-mslih-i

CONJ Allah-u 3-know.IPFV-IND DEF- corrupter-ACC from DEF- amender-
GEN

TT: hAUSP 09,8407 NTLLED- (\SF) PO~ (Q2:220)
Allah-m jomm-ji-at’2f-a-u-n ko-jomme-ji-abadsds-o-u

Allah-m REL-3-corrupt.IPFV-3MSG-DEF-ACC from-REL-3-amend.IPFV-3-
DEF
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(lbjt-o) ji-awk’-all
(identifying-3MSG ) 3-know.IPF-AUX
TR: And Allah knows the corrupter from the amender (QQ2:220)

In the source language (Arabic), active participles al-mufsid-a ‘the corrupter’
and al-mus‘liha ‘the amender’ single source language items ,acting as the objects
of the verb are translated into relative clauses in the target language (Ambharic),
jomijat’fawun ‘the one who corrupts’ and jomijabadzdsowun ‘the one who

amends’.

d. Intra-system shift when we have a singular/plural lexical item in the
source language that needs to be rendered to a plural/singular form so that

it meets the target language norms, as in:
4. ST:
[A:A] dacli a5 s 543
wudguuh-un jawma-?id-in naa¥im-at-un
face. PL-NOM Day- that-GEN showing pleasure
TT: &t 0L 7 +PTINeTF GF@- (Q88:8)
fit- otftf be- izia k'on tok’amat’aj-otft[ n- atftfow
face-PL in-that Day showing pleasure-PL COP.IPFV-3PL
TR: [Other] faces, that Day, will show pleasure. (Q88:8)
In the source language (Arabic), the active participle naa{im-at-un ‘showing

pleasure’, having claac2ic3-at-un pattern, has singular feminine form and acts
as predicate of a nominal sentence. However, the target language (Amharic)
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linguistic system has obliged the translators to render it in the plural form
tok’omat’aj-otftf ‘showing pleasure-PL’.

3. Research Methods

This research is a descriptive study with content analysis design. It is based on
Catford’s (1965) linguistic theory of translation, translation shift. The focus of
the study is on morphological shifts in gender and number of pronominal
suffixes appended to demonstrative pronouns in Arabic-Ambharic translation of

the Holy Qur’an.

3.1. Data Collection Methods and Sampling Techniques

The data used for the analysis of the present study are extracted from the Holy
Quran and its Ambharic translation by co-translators Shaikh Sayyid
Muhammad Sadiq and Haji Muhammad Thani Habib (1969)%. This Amharic
translation is most popular and widely used by the Amharic speaking Muslims.
The research data were chosen purposively from the Qur’anic verses containing
the variation of morphological shifts in gender and number of pronominal
suffixes appended to demonstrative pronouns.

3.2. Data Presentation, Analysis and Interpretation

To analyze the data of this study, firstly, the grammatical non-equivalences and
shifts were identified by comparing, reading the SL text in parallel with the TL
text, noting anything that is remarkable, and then listing of differences of all
kinds. Secondly, the Qur’anic (Arabic) and Ambharic sentences are aligned
sentence by sentence, clause by clause or phrase by phrase to be analyzed.
Thirdly, phonemic transcription is used. For the sake of clarity, the data are
presented in four lines. The first line is data line followed by phonemic
transcription of the data having morpheme combinations, which are glossed in
the third line. The fourth line contains an English translation. Finally, detailed
description and analysis of grammatical shifts observed in the Ambharic
translation of the Holy Qur’an has been done.

Throughout this work the Amharic translation of the Holy Qur'an by co-
translators, Shaikh Sayyid Muhammad Sadiq and Haji Muhammad Thani
Habib (1969), has been referred to as TT (target text) and the Holy Qur’an
(which is written in Classical Arabic) as ST (source text).All English translations

% Muhammad Thani Habib and Sayyid Muhammad Sadiq. 1997. QiddusQur’an
(Ambaric). Ethiopia, Addis Ababa. Alnejashi Islamic Organization, pp.1.



QURANICA, 16 (1), 2024 Educational ’l4ll(lugllls in the Analects... Ma Yullp(:ngl 36

of the verses of the Holy Qur’an are taken from the Translation of the Meaning
of the Quran in English translated by Saheeh International (1997) and has
been referred to as TR (translation).Chapter and verse numbers are given and
separated by two dots. In Q3:13, for example, the first number refers to the
chapter number and the second to the verse number of the Holy Qur’an.

4. Data Analysis and Discussion

Shifts in gender and number of pronominal suffixes appended to demonstrative
pronouns have been observed in Arabic- Ambharic the translation of the Holy

Qur’an. The following exa mples illustrate this point.

4.1. Translating Arabic singular and masculine demonstrative
pronoun to which a singular and masculine pronominal suffix is

appended

Arabic singular and masculine demonstrative pronoun to which a singular and
masculine pronominal suffix is appended are translated into Amharic singular

and masculine demonstrative pronoun as in (land 2)

1. ST:

[vov] s &0 o3 ¥ S Glss
daali-ka al-kitaab-u laa rajb-a fii-hi
This-2MSG DEF-Book -NOM NEG doubt in-it. MSG
TT: 2V o2& (hhAu AgPTiE) PCPC PANTIP
jith mas’haf (ko-Allah I>-mahon-u) ¢ irt’ir jollo-bat-m
This Book(from- Allah for-being-its ) doubt exist NEG.IPF-in-NEG
TR: This is the Book about which there is no doubt

2. ST:

[V4:¥£] 8% G ke &l
Jaali-ka {iisaa- bn-u marjam-a

That/this-2MSG Jesus-NOM son-Mary-GEN
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TT: &V PavCe9® AS: 9.4 10+

jih jo-moarjom lidsds Pisa n-ow

That/this POSS- Mary son Jesus COP.IPF-3MSG
TR: That is Jesus, the son of Mary

The data given above (1 and 2) illustrate that the Arabic singular and masculine
demonstrative pronoun to which a singular and masculine pronominal suffix is
appended Jaa-li-ka ‘that/this-2MSG’ has been translated into the Ambharic
singular and masculine demonstrative pronoun jih ‘this” having no pronominal
suffix. Here it can be noticed that the singular and masculine pronominal suffix
appended to the demonstrative pronoun indicates the number and gender of
the person/s addressed or spoken to while these can’t be indicated in Ambharic
for pronominal suffixes are not allowed to be appended to demonstrative
pronouns. In Arabic, in speaking to a single man, Jdaa-li-ka is used. However,
the form daa-li-ka may also be-and in fact usually is-employed, whatever be the
sex and number of the persons spoken to. So, here we can’t say- looking at the
pronominal suffix -ka -that the person spoken to is a single man. The
demonstrative pronoun dJaa-li-ka ‘that/this-2MSG’ indicates a distant object.
Howevere, the distance is sometimes a pragmatic distance. That is, the distance
signifies glorification (al-ta§d‘iim). In (1) al-kitaab-u ‘DEF-Book -NOM’ is
glorified and in (2) {iisaa ‘Jesus-NOM’ is glorified through the demonstrative
pronoun daa-li-ka ‘that/this-2MSG’.

4.2. Translating Arabic singular and masculine demonstrative
pronoun to which a singular and feminine pronominal suffix is

appended

Arabic singular and masculine demonstrative pronoun to which a singular and
feminine pronominal suffix is appended has been translated into Ambharic
singular and masculine demonstrative pronoun to which a singular and

feminine pronominal suffix is appended as in (3)
3. ST:
[V4:7)] U5 O

qaala ka-Jaali-ki
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say.PFV PRE-this/that-2FSG

TT: At «(114) A72HUA 10

ala-t nagor-u indoa-zzih-/ n-ow

say.PFV thing like-this-3FSG COP-3MSG
TR: He said, "Thus [it will be];

The data given above (3) illustrates that the Arabic singular and masculine
demonstrative pronoun to which a singular and feminine pronominal suffix is
appended Jaa-li-ki ‘your (FSG) that/this’ has been translated into the Amharic
singular and masculine demonstrative pronoun to which a singular and
feminine pronominal suffix is appended inds-zzih-/* ‘like-this-3FSG’. Here it
can be noticed that the translators appended pronominal suffixes that indicate
the number and gender of the persons addressed or spoken to to Amharic
demonstrative pronouns violating its grammar, for pronominal suffixes are not
allowed to be appended to Amharic demonstrative pronouns, to closely adhere
to the Arabic structure. However, inds-Zzih-/" ‘like-this-3FSG’ is unknown or
special usage found only in Amharic translation of the Holy Qur’an.

4.3. Translating Arabic singular and masculine demonstrative

pronoun to which a dual pronominal suffix is appended

Arabic singular and masculine demonstrative pronoun to which a dual
pronominal suffix is appended has been translated into Ambharic singular and

masculine demonstrative pronoun as in (4)

4. ST:

[VY:¥V] 5 e Lae LIS
Jaa-li-ku-maa min maa §allama-nii rabb-ii
DEM-D-DU PRE- REL teach.PRF -OBJ1SG Lord- POSS 1SG
TT: &1 3% a0+ 1¢ 1o (Q12:37)
jitho  geta-jo ko- jo- as- aww k’-o-pp

DEM Lord- POSS 1SG from — REL-CAUS- know.PRE-SB]3MSG- OBJ1SG
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nagor n-aw
thing COP.PRF- 3S§GM

TR: That is from what my Lord has taught me. (Q12:37)

The data given above (4) illustrates that the Arabic singular and masculine
demonstrative pronoun to which a dual pronominal suffix is appended daa-li-
ku-maa ‘that/this’ has been shifted to the Ambharic singular and masculine
demonstrative pronoun  jiha ‘this’. Here ‘it’ can be noticed that the dual
pronominal suffix appended to the demonstrative pronoun indicates the
number of the persons addressed or spoken to while this can’t be indicated in
Ambharic for pronominal suffixes are not allowed to be appended to
demonstrative pronouns. This shows, therefore, that the number of the persons
addressed or spoken to by the demonstrative pronouns in Classical Arabic can’t
be translated into Ambharic. The translators of the Holy Qur’an sometimes
translated the simple demonstrative pronouns but not the pronominal suffix
appended to it to keep the grammar of the target language.

4.4 Translating Arabic singular and feminine demonstrative pronoun
to which a dual pronominal suffix is appended
Arabic singular and feminine demonstrative pronoun to which a dual

pronominal suffix is appended has been translated into Ambharic singular and

masculine demonstrative pronoun as in (5)

5. ST:

[V:Y Y] 5 ak W&E e L& Al
?a lam ?a-nha-kumaa §n ti-l-kumaa  al- fadsara-t-i
Q NEG 1SG- forbid.IPFV-2DU from DEM.F-D-2DU DET- tree-F-GEN
TT: hHY HE AAhAhA S Tv-9°7 (Q7:22)
Ko- izih zaf ?al-kolokol-hu-at/t/ihu-m-n
from- DEM tree NEG- forbid. PRF-SBJ1SG-OBJ2PL-NEG-Q

TR: Did I not forbid you from that tree?  (Q7:22)
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The data given above (5) illustrates that the Arabic singular and feminine
demonstrative pronoun to which a dual pronominal suffix is appended
tilkumaa ‘your.DU that/this.F" has been translated into the Ambharic singular
and masculine demonstrative pronoun  jih ‘this’. Here it can be noticed that
the Arabic singular and feminine demonstrative pronoun has been translated
into the Amharic singular and masculine demonstrative pronoun. The dual
pronominal suffix appended to the Arabic demonstrative pronoun remained
untranslated into Ambharic for grammatical difference between the target

language and the source language.

4.5. Translating Arabic singular and masculine demonstrative
pronoun to which a plural and masculine pronominal suffix is

appended

a. Arabic singular and masculine demonstrative pronoun to which a plural and
masculine pronominal suffix is appended has been translated into Ambharic

singular and masculine demonstrative pronoun having no pronominal suffix as

in (6-8)
6. ST:
[F:AV] &0 e

Calaa  daa-li -kum

PRE DEM-D-2MPL

TT: QHvP AL (Q3:81)

bo- izih-m lay

PRE-DEM-CON]J PRE

TR: upon that  (Q3:81)

[3:) 7] &5 Sl A&
Jdaa-li -kum ?alla-hu rabb-u -kum
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DEM-D-2MPL  Allah-NOM Lord -NOM-2MPL
TT: 2V 13TFu- hav 1@+ (Q6:102)

Jih geta-?atftfthu ?allah n-ow

DEM Lord -2PL  Allah COP.PRE-3MSG

TR: That is Allah, your Lord ~ (Q6:102)

8. ST:

[Y:YYY] & &5 &0
daa-li -kum Pzkaa la-kum
DEM-D-2MPL better PRE-2MPL
TT: @ va~Fu- ARG AR 1 (Q2:232)
jih huneta-?atftfthu [s- innant balat/” n-ow
DEM-condition-2PL. PRE-2PL better COP.PRF-3MSG
TR: That is better for you (Q2:232)

The data given above (6-8) illustrate that the Arabic singular and masculine
demonstrative pronoun to which a plural and masculine pronominal suffix is
appended dJaa-li -kum ‘your (MPL) that/this’ has been shifted to the Amharic
singular and masculine demonstrative pronoun  jih ‘this’. Here it can be
noticed that the plural and masculine pronominal suffix appended to the
demonstrative pronoun indicates the number of the persons addressed or
spoken to while this can’t be indicated in Ambharic for pronominal suffixes are

not allowed to be appended to demonstrative pronouns.

b. Arabic singular and masculine demonstrative pronoun to which a plural and
masculine pronominal suffix is appended has been translated into Ambharic
singular and masculine demonstrative pronoun to which a plural pronominal

suffix is appended violating the TL grammar as in (9-12)
9.ST:

[V;zﬂ]f,’s;"sggj
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wa fii Jaa-li-kum
CONJ PRE DEM-D-2MPL
TT: LY TFo
ba- izzih- atftfi -hu  [atftfi hu]-m
PRE- DEM-PL-2- CON]J
TR: And in that (Q7:43)
10. ST:

daa-li-kum xayr- un la-kum
DEM-D-2MPL best-NOM PRE-2MPL

TT: &Y v ASTH NASE - (Q2:54)

jih- atftfi -hu [atftft hu] I>- innanito balatf” n-ow

DEM-PL-2 PRE-2PL best COP-3MSG
TR: That is best for [all of] you (Q2:54)

11. ST:

waraala Jaa-li-kum
PRE DEM-D-2MPL

TT: hHYFod® (nthanat) 082 (Q4:24)
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[Y:06] &1 i &L

[£:Y¢] &hzlys

ko- izzih- atftfi -hu  [at/tfi hu]-m (ko-jo-to- kolo kol-u-t[ko-tto- kalo kol-u-t])

wadiya

PRE- DEM-PL-2- CON]J (PRE-REL-PASS-forbid. PRF-3PL-3SG) PRE

TR: beyond these (Q2:54)
12. ST:
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PR o ’,L.
daa-li -kum  ?Palla-hu rabb-u -kum xaalig-u kull-i fay?-in

DEM-D-2MPL  Allah-NOM Lord -NOM-2MPL Creator-NOM all-GEN
thing-GEN

TT: 27Fv- 13T AAV 10+ £ 0114 v+ 4.M6 10 (Q40:62)

jih- ay/tfi -hu  [ayftfi hu] geta-Paftfthu Pallah n-ow jo-nogor-u hullu Ht’ari

n-ow

DEM -2PL Lord 2PL Allah COP.PRF-3MSG POSS- thing-DEF all Creator
COP-3MSG TR: That is Allah, your Lord, Creator of all things (Q40:62)

The data given above (9-12) illustrate that the Arabic singular and masculine
demonstrative pronoun to which a plural and masculine pronominal suffix is
appended  daa-li -kum ‘your (MPL) that/this’ has been shifted to the Amharic
singular and masculine demonstrative pronoun to which a plural pronominal
suffix is appended jih- atftfithu ‘your (PL) this’. Here it can be noticed that
the translators appended pronominal suffixes that indicate the number and
gender of the persons addressed or spoken to to Amharic demonstrative
pronouns violating its grammar, for pronominal suffixes are not allowed to be
appended to Amharic demonstrative pronouns, to closely adhere to the Arabic
structure. The Arabic pronominal suffix indicates masculine and plural while
the Ambharic one still indicates only a plural number but not the gender.

c. Arabic singular and masculine demonstrative pronoun to which a
plural and masculine pronominal suffix is appended has been translated

into a third person singular masculine personal pronoun in Ambharic as

in (13 and 14)

13. ST:
[1:40] &I A&
Jaa-li -kum  Palla-hu
DEM-D-2MPL  Allah-NOM

TT: ACh AAV 10+ (Q6:95)
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irsu Pllaah n-ow

he Allah COP-3MSG

TR: That is Allah (Q6:95)
14. ST:

[£Y:) 4] i Sl a0
Oaa-li -kum  Palla-hu rabb-ii
DEM-D-2MPL  Allah-NOM Lord - POSS 1SG
TT: AC hAU 1% 10 (Q42:10
irsu ?llaah  geta-jo n-ow
he Allah Lord- POSS 1SG COP-3MSG
TR: That is Allah, my Lord (Q42:10)

The data given above (13 and 14) illustrate that the Arabic singular and
masculine demonstrative pronoun to which a plural and masculine pronominal
suffix is appended  daa-li -kum ‘your (MPL) that/this’ has been translated into
a third person singular masculine personal pronoun in Amharic érsu ‘he’. This
shows that pronominal suffixes, that indicate the number and gender of the
persons addressed, appended to Arabic demonstrative pronouns are difficult to
be translated into Ambharic

4.6. Translating Arabic singular and feminine demonstrative
pronoun to which a plural and masculine pronominal suffix is
appended

Arabic singular and feminine demonstrative pronoun to which a plural and

masculine pronominal suffix is appended has been translated into Ambharic

singular and feminine demonstrative pronoun as in (15)

15. ST:

[V:ev] 4sd &
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ti-l-kum  ?al- dsannat-u
DEM-D-2MPL DEF- Paradise. -NOM
TT: evt 11k (Q7:43)
jihi-t-i [jihitft/] gonnot
DEM-3SG-F  Paradise
TR: This is Paradise (Q7:43)

The data given above (15) illustrates that the Arabic singular and feminine
demonstrative pronoun to which a plural and masculine pronominal suffix is
appended  ti-l-kum ‘your (MPL) that/this (F)’ has been translated into the
Ambharic singular and feminine demonstrative pronoun jihé-t-i ‘this.F’. Here it
can be observed that the Arabic singular and feminine demonstrative pronoun
to which a plural and masculine pronominal suffix is appended has been shifted
to the Amharic simple singular and feminine demonstrative pronoun. In other
words, the plural pronominal suffix appended to the Arabic demonstrative
pronoun remained untranslatable into Amharic for grammatical difference

between the target language and the source language.

4.7. Translating Arabic singular and masculine demonstrative
pronoun to which a plural and feminine pronominal suffix is

appended

Arabic singular and masculine demonstrative pronoun to which a plural and
feminine pronominal suffix is appended has been translated into Ambharic

singular and masculine demonstrative pronoun as in (16)

16. ST:

[VY:¥7] 4 e o G
fa-Baa-li-kunna alladii lum-tunna-nii fii-hi
CON]J -DEM-D-2FPL REL blame . PRF-2FPL-OBJ1SG PRE-3SG
TT: 34.2 2V £ OC (§C) PHAGTUT 10+ (Q12:32)

tadija jih ya bo-irsu (fik’r) jo-zollof- ay/tfihu-n n-ow
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CONJ DEM REL PRE he love REL blame.PRF-SBJ2PL-OBJ1SG
COP-3MSG

TR: That is the one about whom you blamed me. (QQ12:32)

The data (16) given above illustrates that the Arabic singular and masculine
demonstrative pronoun to which a plural and feminine pronominal suffix is
appended Jaa-li-kunna ‘your (FPL) that/this’ has been translated into the
Ambharic singular and masculine demonstrative pronoun jih ‘this’. From the
pronominal suffix of the Arabic demonstrative pronoun one can understand
that the persons spoken to are women while this can’t be understood from the

demonstrative pronoun of target language (Ambharic).

5. Conclusion

This article has presented a detailed analysis of shifts in gender and number of
pronominal suffixes appended to demonstrative pronouns in Arabic-Amharic
translation of the Holy Qur’an. Additionally, it has shed light on the process of
translating the Hoy Qur’an into Ambharic by the prominent professionals,
Shaikh Sayyid Muhammad Sadiq and Haji Muhammad Thani Habib, in their
influential Amharic Qur’an translation in 1969.

In Arabic, unlike in Ambharic, pronominal suffixes can be appended to
demonstrative pronouns to indicate the number and gender of the persons
addressed to. However, the translators sometimes adhered to the source
language structure and appended pronominal suffixes to Ambharic
demonstrative pronouns. For instance, the Arabic singular and masculine
demonstrative pronoun to which a singular and feminine pronominal suffix is
appended daa-li-ki ‘your (FSG) that/this’ has been translated into the Amharic
singular and masculine demonstrative pronoun to which a singular and
feminine pronominal suffix is appended inda-zzih-/.

The Arabic singular and masculine demonstrative pronoun to which a plural
and masculine pronominal suffix is appended  daa-li -kum ‘your (MPL)
that/this’ has been shifted to the Amharic singular and masculine demonstrative

pronoun to which a plural pronominal suffix is appended jih- at/tfithu ‘your
(PL) this’.

Here it can be noticed that the translators appended pronominal suffixes that
indicate the number and gender of the persons addressed or spoken to to
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Ambharic demonstrative pronouns violating its grammar to closely adhere to the
Arabic structure.

In some other instances the translators preferred not to translate the
pronominal suffixes. For example, the Arabic singular and masculine
demonstrative pronoun to which a plural and feminine pronominal suffix is
appended Jaa-li-kunna ‘your (FPL) that/this’ has been translated into the
Ambharic singular and masculine demonstrative pronoun jih ‘this’. From the
pronominal suffix of the Arabic demonstrative pronoun one can understand
that the persons spoken to are women while this can’t be understood from the
demonstrative pronoun of target language (Amharic).

The Arabic singular and masculine demonstrative pronoun to which a dual
pronominal suffix is appended Jaa-li-ku-maa ‘your (Du)that/this’ has been
shifted to the Amharic singular and masculine demonstrative pronoun  jh
‘this’. Here, it can also be noticed that the dual pronominal suffix appended to
the demonstrative pronoun indicates the number of the persons addressed or
spoken to while this can’t be indicated in Amharic for pronominal suffixes are
not allowed to be appended to demonstrative pronouns.

From the above mentioned, it can be can be concluded that pronominal suffixes

appended to Arabic demonstrative pronouns are difficult to be translated into
Ambaric.

Furthermore, it is worth noting that the translators employed a deliberate
strategy of grammatical shifts to facilitate the translation of Arabic
demonstrative pronouns to which pronominal suffixes are appended into

Ambharic.

This strategic maneuver underscores the complex art of translation and
highlights the significance of grammatical awareness in the process. To sum up,
this research not only contributes to a deeper understanding of demonstrative
pronouns to which pronominal suffixes are appended but also underscores the
importance of linguistic dexterity and context-awareness in the translation
process. As such, it serves as a valuable resource for scholars, linguists, and
translators interested in the interaction of Arabic and Amharic languages within
a rich textual context.

Finally, this scudy suggests that other morphological shifts, such as Pronominal
suffixes appended to nouns, verbs and prepositions, passive participle,
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hyperbolic forms, tense, and voice shifts have to be studied to have general
picture of morphological shifts in Arabic-Amharic translation of the Holy
Qur’an.
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LIST OF SYMBOLS AND ABBREVIATIONS

1

2

3

ACC
AUX
CAUS
CMPL
CND
COMP
COP
CVB
DEF
DU

FOC
FUT
GEN
IMP

IPEV
JUS
LNK

First person
Second person
Third person
Accusative
Auxiliary
Causative
Completive
Conditional
Complementizer
Copula
Converb
Definite

Dual
Feminine
Focus

Future
Genitive

Imperative

Imperfective
Jussive

Linker

M
NEG
NOM
OBJ
PAS
PFV
PL
POSS
PRF
PRES
PST

SUBJ

SUB
TL
TT
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Masculine
Negation
Nominative
Objective
Passive
Perfective

Plural

Possessive
Perfect

Present

Past

Reflexive
Relative
Resumption particle
Singular

Source Language
Source Text

Subject

Subjunctive
Target Language
Target Text
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